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0. FUDIC

WEEEBIL, OEEIC X > TREREN TV, Bl
KT EEERDOES - FEVIZB VT ‘God save
the Queen’ M & 9 12, save |23 AMHEGER —s
WDV OIE. COHEPMEETHZ720T
Hbo TOL) BT RTHE, BULEETIX
may VL HEDGD0 LTV, let 12 AR
DD D B o /N Tl W Z R TIGEDLDS let
R Cmay TERENLZILEZUWBLZET, E— 1
WD THGRFED Let it be L\ ) FH %
PRERMICELRT 5,

1. tEEzRImay Elet

JEH (2016) 1%, CEHOD may W& let fisc e
OFUTIZOWTIHLE T 5,

may T L letBh 5 CIZEVE D 5o
FTILDFREIIIETORANIBIND &) B
WM E % Rd. T2, BEEIC3IABRO%
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B & v il - 72555174 (speech act ;
HEOFEDNENEHERTH DR - 1ThE =
FTHD) FHHIZENTED, 512, W
NOFRFATA S . G O HEFEIIPIT T
Beed: [IGERR)] 12X > TELZZEW)
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(¥ FH2016 = 107)

i L. F 7zRissanen (1999) 2% [[may# <]

FEED [leth 3] DFHEIZ LD IRE S N/ T
WBITREMIEH B | Lk T2,

Rissanentd. FIEAIEEE LN AT RE DO ARGE LA
mayl 2, Big OBEEDY let BT Sz
LNz E AT VWD,
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The optative subjunctive is often replaced by
a periphrasis with may and the hortative
subjunctive with let :
(Rissanen 1999 : 229)
(1) ‘A god rewarde you, quoth this roge ; ‘and
in heauen may you finde it.
(Rissanen (229), [HC] Harman 39) )
(2) Let him love his wife even as himself :
That's his Duty.
(Rissanen (230), [HC] Jeremy Taylor 24)

WHT Tl - BRIE o EEE L @ L,
WEFA‘#% let 1‘%5(’?’ may 22 LY 4 EfEx
j\_za) - k \-‘g—%o

2. Letitbe DEE

CDTL—=RE, = NVAD Let it be D A
MUBXOHGFATRY 7277 v OBTL LM
SNTWh, B—)b - < v h—h=—id, DER
RIZV T 7 =V TEED 7 74 TIZHTE L T
T2 EWHote I20H, TOTL— /’UJ\ &
RE/EROTG 26 BHWTIE Wi &, (=
) BIASNZE LTCHOARBETIE RV,

LA L. Letitbe.. 75 VA1 38 ’EH%T% &
L C%. New King James Version (NKJV) 2’|
BIFAEBTH- T, %hUﬁu@?)J,ﬁﬂﬂiﬁ%au Iz
& %King James Version (KJV) F 721 Authorized
Version (AV) TIZ&E% 2% L. ZNLBEOBILE
#5112 X 5 Today's English Version (TEV) %°New
International Version (NIV) & $ 5725,

FREORREEED VA 1 38% AR bR L
THhLH ¥

(3) And Mary said, Behold the handmaid of
the Lord ; be it unto me according to thy word.
And the angel departed from her. (KJV)



(4) Then Mary said, “Behold the maidservant

of the Lord! Let it be to me according to your

word.” And the angel departed from her.
(NKJV)

(5) “T am the Lord's servant,” Mary answered.
“May it be to me as you have said.” Then the
angel left her. (NIV)

(6)
it happen to me as you have said.” And the
angel left her. (TEV)

“T am the Lord’s servant,” said Mary ; “may

— NI ILFEDO TIPS AT HBF0D
RTVDOT, TEVRESATWI 9o may HEIFEIC
HEMELTHY, [ ZOHIIHY 5L 12
G ] 1ot isd 5 2 833 CICHEMTE X
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}? BROFFETITFEOLLEERTHATD,
become Tl37 < be NMEDNLZDT, TD L) 7%
FELRT LI ENTELH, & 2AHH, 191
DNKJV (=RV) ¥ Tl may Tid7% <. let 7%
FHICHWS N TWA, May & let OiaRRIZS
T FIFB 2 8% LS, let 28 may (2
EWZOENTVDLZENS, D fet DMfHERECE
LTHWENTWLIDTIE R, XD T 7 1)
I— a3y LTHDLILTWEZ EY%hrb, OF
0. NKJVD Jet it be 135 THHETH %< i‘EF
NOWEEETH L D TH b, FILDIFERE
T TR D HI6LEFI O KJV Tld, ler 137 < be
EIHEIZ E TV B, T D be \IGER (subjunctive
mood) TdHho T, Ak let R may OWITH7 LT
b, M2 RS ENTELDTH b,

72720 BRI KIV (AV) 1I2BWTH ket V72
HIBESCAMED LTV B 1B (2004 1 127-130) 1
DL et L E AT T A ML OMIGRE TE
LTwa,

a. AV : Let the LORD bee so with you,
b. HB : be so Yahweh with-you
[3MS]
[F2sbhi7zb eIz ons L9 (ExI0:
10) (642004 : 128)

FEICLIUL, [T T ARETIEE AT T 556
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1) [HC] i¥Helsinki Corpus% %79

2) New King James Version& ) ZFkiZ, <A - b
VI Ak B, LA L, SREE (20131 200) O3EREHD

XX, The Holy, Bible, Revised Standard Version.

Containing the Old and New Testaments, transiated the

version set forth A.D. 1611, revised A.D. 1881-1853 and

A.D. 1901 ;7 compared with most ancient authorities and

revised A.D. 1952. (New York - Thomas Nelson) & [F]%€

EIDL
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FEE (2013) [BE TR L IR, KISHHISE,
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